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Intended Use1.	
This Lava Lamp is designed to bring decorative lighting to your room. Heated by the light bulb, the wax expands 
until it becomes less dense than the liquid. The wax floats to the top of the glass cylinder where it cools down and 
sinks back to the bottom. The lamp is powered by 230V/AC, 50Hz. No other source of energy can be used. The 
lamp is only for indoor use only. 

Unauthorised conversion and/or modification of the device are inadmissible because of safety and approval 
reasons (CE). Any usage other than described above is not permitted and can damage the product and lead to 
associated risks such as short-circuit, fire, electric shock, etc. Please read the operating instructions thoroughly 
and keep them for further reference.

Delivery Content2.	
Light bulb•	
Lamp stand•	
Glass cylinder (containing wax and liquid)•	
End cap for glass cylinder•	
Operating instructions•	

Safety Instructions3.	
We do not assume liability for resulting damages to property or personal injury if the product 
has been abused in any way or damaged by improper use or failure to observe these 
operating instructions. The warranty/ guarantee will then expire!
The icon with exclamation mark indicates important information in the operating instructions. 
Carefully read the whole operating instructions before operating the device, otherwise there 
is risk of danger.

Personal safety
The product is not a toy and should be kept out of reach of children!•	
Do not leave packaging material lying around carelessly. Plastic foils and/or bags and polystyrene parts etc. •	
can be dangerous for children.
Never place the lamp on an unstable surface. Ensure that it does not fall down and cause injury.•	
Never operate the lamp without supervision.•	
Never pour out any liquids above the lamp. You run the risk of causing a fire or a fatal electric shock. If any •	
liquid or object enters the device, pull out the mains plug immediately and contact a specialist.
Do not touch the light bulb during or shortly after operation as it becomes very hot. It may cause severe •	
burns.
Do not look straight into the light bulb when the lamp is in operation.•	
The liquid is paraffin-based and flammable. The liquid must not be ingested.•	
The mains plug must not be plugged or unplugged with wet hands.•	

Product safety
The lamp stand and glass cylinder may become dislodged during shipping. Before connecting the power, •	
please ensure that they are installed properly.
The lamp is designed to operate at an average room temperature of 22 to 25ºC . It takes 2 to 3 hours for the •	
lamp to warm up. Make sure the lamp is at room temperature before operation.
The lamp should never be heated up or cooled down with any other sources aside from the integrated light •	
bulb.
Keep the lamp away from cold or warm currents of air such as the heater or air conditioning vents.•	
During operation, the lamp becomes very hot. Place it on a solid stationary flat surface away from combustive •	
or easily flammable material (e.g. curtain, decorative material).
When the lamp is in operation, do not to move it. Moving it may cause the liquid to become cloudy. It may •	
also permanently damage the lamp.
Do not break the seal of the glass cylinder. Breaking the seal will void your warranty and damage the •	
product.
The air space at the top of glass cylinder is to allow for liquid expansion. Do not fill up the space. •	
Before transporting the lamp, please ensure that the wax layer is completely flat and solidified.•	
Do not use the lamp when the glass cylinder is cracked or damaged.•	
Always check the lamp from time to time for damage.•	
Use only E14 socket /25W light bulb for replacement. Differences in bulb size or wattage may cause undesired •	
operation or damage to the product. It may also lead to a fire or explosion hazard.
When storing the lamp for a long time, ensure that the storage environment will not freeze nor overheat as it •	
may cause permanent damage. Always use the original package to store the lamp.
When used in conjunction with other devices, observe the operating instructions and safety notices of  •	
connected devices.
The product must not be subjected to heavy mechanical stress.•	
The product must not be exposed to extreme temperatures, direct sunlight, intense vibration, or dampness.•	
If there is reason to believe that safe operation is no longer possible, the device is to be put out of operation •	
and secured against unintended operation. Safe operation is no longer possible if the device:

shows visible damages,--
no longer works,--
was stored under unfavourable conditions for a long period of time or--
was subject to considerable transport stress--

Miscellaneous
Servicing, adjustment or repair works must only be carried out by a specialist/ specialist workshop.•	
If any questions arise that are not answered in this operating instruction, contact our Technical Advisory •	
Service or other experts.

Operating Elements4.	

End cap

Glass cylinder

Light bulb

Lamp stand

Power
plug

Cord
switch

Operation5.	
Place the lamp on a solid sturdy surface close to a mains socket.1. 
Install the glass cylinder into the lamp stand.2. 
Attach the end cap onto the glass cylinder.3. 
Position the cable so that it will not be tripped over or pulled.4. 
Insert the power plug into the mains socket. 5. 
Switch lamp on and off by the cord switch on the power cable. 6. 
The lamp will heat up the liquid and wax inside the glass cylinder. 7. 

Replacing the Light Bulb6.	
Before replacing the light bulb, always disconnect the lamp from its power supply.•	
The light bulb becomes very hot during operation. To avoid burns, allow the bulb to cool •	
down for at least 10 minutes before replacement.
Never use light bulbs with a greater output than stated in the Technical Data. This could •	
overload the device.

Remove the end cap from the glass cylinder.1. 
Remove the glass cylinder from the lamp’s foot.2. 
Remove the light bulb from the socket and replace it.3. 
Replace the glass cylinder and the end cap onto the lamp.4. 

Maintenance and Care7.	

Always pull the power unit out of the mains socket before cleaning the lamp.

The lamp is maintenance-free except for replacement of the light bulb.
The outside of the lamp should be cleaned with a soft, dry cloth or brush only. Never use aggressive cleaning 
agents or chemical solutions as the surface of the housing could be damaged.

Disposal8.	
In order to preserve, protect and improve the quality of environment, protect human health and utilise 
natural resources prudently and rationally, the user should return unserviceable product to relevant 
facilities in accordance with statutory regulations.
The crossed-out wheeled bin indicates the product needs to be disposed separately and not as 
municipal waste.

Technical Data9.	
Operating voltage: 230V~/50Hz
Light bulb: 25W, E14 socket
Dimensions (Ø x H): 106 x 575 mm
Weight: 1.45 kg
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Bestimmungsgemäße Verwendung1.	
Diese Lava-Lampe ist dafür vorgesehen, Ihren Raum dekorativ zu beleuchten. Das Wachs in der Lampe wird 
durch die Glühbirne erhitzt und dehnt sich aus, bis es dünnflüssiger als die Lampenflüssigkeit wird. Das Wachs 
steigt bis zum oberen Ende des Glaszylinders. Dort kühlt es ab und sinkt zurück auf den Grund. Die Lampe wird 
mit 230 V/AC, 50 Hz betrieben. Es ist nicht möglich, sie mit einer anderen Energiequelle zu betreiben. Die Lampe 
ist nur für den Gebrauch in Innenräumen vorgesehen.

Aus Sicherheits- und Zulassungsgründen (CE) ist das eigenmächtige Umbauen und/oder Verändern des Produktes 
nicht gestattet. Eine andere Verwendung als oben beschrieben ist nicht erlaubt und kann zur Beschädigung des 
Produkts führen. Darüber hinaus ist dies mit Gefahren, wie z. B. Kurzschluss, Brand, Stromschlag usw. verbunden. 
Lesen Sie die Bedienungsanleitung genau durch und bewahren Sie diese für späteres Nachschlagen auf.

Lieferumfang2.	
Glühbirne•	
Lampenfuß•	
Glaszylinder (enthält Wachs und Flüssigkeit)•	
Verschlusskappe für Glaszylinder•	
Bedienungsanleitung•	

Sicherheitshinweise3.	
Bei Schäden, die durch Nichtbeachten dieser Bedienungsanleitung verursacht werden, 
erlischt die Gewährleistung/Garantie! Für Folgeschäden übernehmen wir keine Haftung!
Bei Sach- oder Personenschäden, die durch unsachgemäße Handhabung oder Nichtbeachten 
der Sicherheitshinweis verursacht werden, übernehmen wir keine Haftung. In solchen Fällen 
erlischt die Gewährleistung/Garantie.
Wichtige Hinweise, die unbedingt zu beachten sind, werden in dieser Bedienungsanleitung 
durch das Ausrufezeichen gekennzeichnet.

Personensicherheit
Das Produkt ist kein Spielzeug und sollte von Kindern ferngehalten werden!•	
Lassen Sie das Verpackungsmaterial nicht achtlos herumliegen. Plastikfolien und/oder Tüten und Styropor-•	
Teile können für Kinder zu einer Gefahr werden.
Platzieren Sie die Lampe niemals auf einer unstabilen Oberfläche. Stellen Sie sicher, dass die Lampe nicht •	
herunterfallen und Verletzungen verursachen kann.
Die Lampe darf niemals ohne die Aufsicht Erwachsener betrieben werden.•	
Gießen Sie keinerlei Flüssigkeiten über der Lampe aus. Es besteht das Risiko eines Feuers oder eines •	
tödlichen elektrischen Schocks. Falls versehentlich Flüssigkeiten oder Objekte in das Gerät gelangen, ziehen 
Sie sofort den Netzstecker aus der Steckdose und kontaktieren Sie einen Fachmann.
Berühren Sie die Glühbirne nicht während oder kurz nach dem Betrieb, da sie sehr heiß wird. Es kann zu •	
schweren Verbrennungen kommen.
Schauen Sie nicht direkt in die Glühbirne, wenn die Lampe in Betrieb ist.•	
Die Flüssigkeit besteht aus einer Paraffin-Basis und ist entzündlich. Die Flüssigkeit darf nicht getrunken •	
werden.
Das Netzteil sollte niemals mit nassen Händen ein- oder ausgesteckt werden.•	

Produktsicherheit
Der Lampenfuß und der Glaszylinder können sich während des Transports voneinander lösen. Stellen Sie •	
sicher, dass sie richtig montiert sind, bevor Sie den Strom einschalten.
Die Lampe ist für den Betrieb bei einer durchschnittlichen Raumtemperatur von 22 bis 25°C vorgesehen. Die •	
Lampe benötigt 2 bis 3 Stunden, bis sie aufgewärmt ist. Stellen Sie sicher, dass die Temperatur der Lampe 
vor Inbetriebnahme der Raumtemperatur entspricht.
Die Lampe sollte niemals mit anderen Energiequellen als der integrierten Glühbirne erhitzt oder abgekühlt •	
werden.
Stellen Sie die Lampe nicht in der Nähe kalter oder warmer Luftströmungen wie Heizgeräten oder den •	
Lüftungsklappen von Klimaanlagen auf.
Die Lampe wird während des Betriebs sehr heiß. Platzieren Sie sie auf einer soliden, unbeweglichen und •	
ebenen Oberfläche, nicht in der Nähe von brennbarem oder leicht endzündlichem Material (z.B. Vorhängen, 
Dekorationen).
Bewegen Sie die Lampe nicht, während sie in Betrieb ist. Durch Bewegung kann die Flüssigkeit trüb werden. •	
Es kann außerdem zu einer permanenten Beschädigung der Lampe kommen.
Beschädigen Sie nicht die Dichtung des Glaszylinders. Durch ein Aufbrechen der Dichtung wird Ihre Garantie •	
ungültig, und das Produkt beschädigt.
Der Luftraum am oberen Ende des Glaszylinders ist für die Expansion der Flüssigkeit vorgesehen. Füllen •	
Sie diesen Luftraum nicht auf. 
Stellen Sie vor dem Transport der Lampe sicher, dass die Wachsschicht komplett glatt und erstarrt ist.•	
Verwenden Sie die Lampe nicht, wenn der Glaszylinder Risse aufweist oder beschädigt ist.•	
Untersuchen Sie die Lampe regelmäßig auf Beschädigungen.•	
Verwenden Sie, falls ein Auswechseln nötig ist, ausschließlich eine E14 Fassung / 25 W Glühbirne Andere •	
Glühbirnengrößen oder Wattzahlen können zu unerwünschten Störungen beim Betrieb oder Beschädigungen 
des Produkts führen. Es kann außerdem ein Brand- oder Explosionsrisiko entstehen.
Stellen Sie bei längerer Lagerung der Lampe sicher, dass es in der Lagerumgebung nicht zu Frost oder •	
Überhitzung kommt, da dies zu einer permanenten Beschädigung der Lampe führen würde. Verwenden Sie 
immer die Originalverpackung, um die Lampe zu lagern.
Beachten Sie auch die Sicherheitshinweise und Bedienungsanleitungen der übrigen Geräte, die an das Gerät •	
angeschlossen werden.
Das Produkt darf keinem starken mechanischen Druck ausgesetzt werden.•	
Das Produkt darf keinen extremen Temperaturen, direktem Sonnenlicht, starken Vibrationen oder Feuchtigkeit •	
ausgesetzt sein.
Wenn kein sicherer Betrieb mehr möglich ist, nehmen Sie das Gerät außer Betrieb, und schützen Sie es vor •	
unbeabsichtigter Verwendung. Der sichere Betrieb ist nicht mehr gewährleistet, wenn das Gerät:

sichtbare Schäden aufweist,--
nicht mehr ordnungsgemäß funktioniert,--
über einen längeren Zeitraum unter ungünstigen Umgebungsbedingungen gelagert wurde oder--
erheblichen Transportbelastungen ausgesetzt wurde.--

Sonstiges
Wartung, Anpassungs- und Reparaturarbeiten dürfen nur von einem Fachmann bzw. einer Fachwerkstatt •	
durchgeführt werden.
Sollten Sie noch Fragen haben, die in dieser Bedienungsanleitung nicht beantwortet werden, so wenden Sie •	
sich bitte an unseren technischen Kundendienst oder andere Fachleute.

Bedienelemente4.	

Verschlusskappe

Glaszylinder

Glühbirne

Lampenfuß

Netzstecker

Schnurschalter

Betrieb5.	
Stellen Sie die Lampe auf eine solide und feste Oberfläche in der Nähe einer Netzsteckdose.1. 
Befestigen Sie den Glaszylinder mit dem Lampenfuß.2. 
Setzen Sie die Verschlusskappe auf den Glaszylinder.3. 
Positionieren Sie das Kabel so, dass Personen nicht darüber stolpern oder am Kabel ziehen.4. 
Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose. 5. 
Schalten Sie die Lampe über den Kabelschalter am Stromkabel ein und aus. 6. 
Die Lampe erhitzt die Flüssigkeit und das Wachs im Glaszylinder. 7. 

Auswechseln der Glühbirne6.	
Trennen Sie die Lampe immer von der Stromquelle, bevor Sie die Glühbirne •	
auswechseln.
Die Glühbirne wird während des Betriebs sehr heiß. Um Verbrennungen zu vermeiden, •	
lassen Sie die Glühbirne mindestens 10 Minuten abkühlen, bevor Sie sie auswechseln.
Verwenden Sie niemals Glühbirnen mit höherer Leistung als in den technischen Daten •	
angegeben. Das Gerät kann dadurch überlastet werden.

Entfernen Sie die Verschlusskappe vom Glaszylinder.1. 
Entfernen Sie den Glaszylinder vom Lampenfuß.2. 
Nehmen Sie die Glühbirne aus der Fassung und setzen Sie eine neue Glühbirne ein.3. 
Befestigen Sie den Glaszylinder wieder mit der Lampe und setzen Sie die Verschlusskappe wieder auf.4. 

Instandhaltung und Pflege7.	

Ziehen Sie vor dem Reinigen der Lampe immer den Netzstecker aus der Steckdose.

Die Lampe benötigt außer dem Auswechseln der Glühbirne keinerlei Instandhaltung.
Das Äußere der Lampe sollte nur mit einem weichen, trockenen Tuch oder einer Bürste gereinigt werden. 
Benutzen Sie niemals aggressive Reinigungsprodukte oder chemische Lösungen, da sie die Oberfläche des 
Gehäuses beschädigen könnten.

Entsorgung8.	
Im Interesse unserer Umwelt und um die verwendeten Rohstoffe möglichst vollständig zu recyclen, 
ist der Verbraucher aufgefordert, gebrauchte und defekte Geräte zu den öffentlichen Sammelstellen 
für Elektroschrott zu bringen.
Das Zeichen der durchgestrichenen Mülltonne mit Rädern bedeutet, dass dieses Produkt an einer 
Sammelstelle für Elektronikschrott abgegeben werden muss.

Technische Daten9.	
Betriebsspannung: 230 V~/50 Hz
Glühbirne: 25 W, E14 Fassung
Abmessungen (Ø x H): 106 x 575 mm
Gewicht: 1,45 kg

These operating instructions are published by Conrad Electronic SE,
Klaus-Conrad-Straße 1, D-92240 Hirschau/Germany.
The operating instructions reflect the current technical specifications at time of print. 
We reserve the right to change the technical or physical specifications.

© 2009 by Conrad Electronic SE. *02_01/09_01-HW
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Bedoeld gebruik1.	
Deze magmalamp is ontwikkeld als decoratief verlichtingselement voor de kamer. Verhit door de lichtbron/
gloeilamp expandeert de was totdat deze minder dicht wordt dan de vloeistof. De was stijgt dan omhoog naar de 
top van de cilinder waar deze afkoelt en weer naar de bodem zakt. De lamp wordt gevoed door de netspanning 
van 230V/AC, 50 Hz. Er kan geen andere voedingsbron worden gebruikt. De lamp is alleen geschikt voor gebruik 
binnenshuis.

Het eigenhandig ombouwen en/of veranderen van het product is niet toegestaan om veiligheids- en 
keuringsredenen (CE). Een andere toepassing dan hierboven beschreven, is niet toegestaan en kan leiden tot 
beschadiging van het product. Daarnaast bestaat het risico van bijv. kortsluiting, brand, elektrische schokken, enz. 
Lees de gebruiksaanwijzing grondig door en bewaar deze voor raadpleging in de toekomst.

Leveringsomvang2.	
Lichtbron/gloeilamp•	
Lamphouder•	
Glazen cilinder (bevat was en vloeistof)•	
Afsluitkap voor de glazen cilinder•	
Gebruiksaanwijzing•	

Veiligheidsinstructies3.	
Wij zijn niet verantwoordelijk voor schade aan eigendom of lichamelijke letsels indien het 
product verkeerd gebruikt werd op om het even welke manier of beschadigd werd door het 
niet naleven van deze bedieningsinstructies. De waarborg vervalt dan!
Het uitroepteken geeft belangrijke informatie aan voor deze bedieningsinstructies waaraan 
u zich strikt moet houden.

Persoonlijke veiligheid
Het product is geen speelgoed en moet buiten het bereik van kinderen gehouden worden!•	
Laat verpakkingsmateriaal niet zomaar rondslingeren. Kunststof folie en/of zakken en polystyreen •	
verpakkingsmateriaal en dergelijke kan gevaarlijk zijn voor kinderen.
Plaats de lamp nooit op een instabiele ondergrond. Zorg er voor dat deze niet kan vallen en letsel •	
veroorzaakt.
Laat de lamp nooit onbewaakt branden.•	
Schenk nooit vloeistoffen uit boven de lamp. Dit kan het risico van brand of een fatale elektrische schok •	
opleveren. Mocht er toch vloeistof of een ander voorwerp in de lamp terecht komen, trek dan meteen de 
netsteker uit de wandcontactdoos en raadpleeg een deskundige.
Raak de lichtbron tijdens of kort na gebruik niet aan omdat deze erg heet wordt. Er kunnen ernstige •	
brandwonden ontstaan.
Kijk niet direct in de lichtbron als de lamp in bedrijf is.•	
De vloeistof is gebaseerd op paraffine en brandbaar. De vloeistof mag niet worden ingenomen.•	
De netsteker mag niet worden ingestoken of uitgetrokken met vochtige handen.•	

Productveiligheid
De lamphouder en de glazen cilinder kunnen lostrillen tijdens het transport. Controleer of alles goed vast en •	
op de juiste plaats zit alvorens de lamp in te schakelen.
De lamp is ontworpen om op een gemiddelde kamertemperatuur van 22 tot 25 ºC te werken. De lamp heeft •	
2 tot 3 uur nodig om op te warmen. Zorg er voor dat de lamp op kamertemperatuur is alvorens deze in te 
schakelen.
De lamp dient nooit te worden opgewarmd of afgekoeld met een andere bron dan de geïntegreerde •	
lichtbron.
Houd de lamp uit de buurt van koude of warme luchtstromen, zoals de verwarming of de ventilatoren van •	
de airconditioning.
Tijdens bedrijf wordt de lamp erg heet. Plaats hem op een stevige, vlakke ondergrond en uit de buurt van •	
brandbaar en gemakkelijk ontvlambaar materiaal (zoals gordijnen, decoratief materiaal).
Verplaats de lamp niet tijdens bedrijf. Bij verplaatsen kan er wolkvorming in de vloeistof optreden. De lamp •	
zou zelfs blijvend beschadigd kunnen raken.
Verbreek de afdichting van de glazen cilinder niet. Bij het verbreken van de afdichting vervalt de garantie en •	
wordt het product beschadigd.
De luchtruimte aan de bovenkant van de glazen cilinder maakt dat de vloeistof kan uitzetten. Vul deze ruimte •	
niet op. 
Ler er vooral voor het verplaatsen van de lamp op dat de waslaag helemaal vlak is en uitgehard.•	
Gebruik de lamp niet als de glazen cilinder is gebarsten of beschadigd.•	
Controleer de lamp altijd periodiek op beschadigingen.•	
Plaats als vervanging van de lichtbron uitsluitend een gloeilamp met E14 fitting van 25 W. Afwijken van de •	
lampafmetingen of van het wattage kunnen tot ongewenste effecten of tot beschadiging van het product 
leiden. Het kan zelfs brand of een explosie veroorzaken.
Als de lamp gedurende langere tijd niet wordt gebruikt, zorg er dan voor dat de ruimte waarin hij wordt •	
opgeborgen niet bevriest of te heet wordt omdat dit blijvende beschadiging kan veroorzaken. Maak altijd 
gebruik van de oorspronkelijke verpakking om de lamp op te bergen.
Indien gebruikt met andere toestellen, volg dan de bedieningsinstructie en veiligheidsnotities van het •	
aangesloten toestel.
Het product mag niet onderworpen worden aan zware mechanische druk.•	
Het product mag niet blootgesteld worden aan extreme temperaturen, rechtstreeks zonlicht, intense trillingen •	
of vocht.
Wanneer veilig gebruik niet langer mogelijk is, stel het apparaat dan buiten werking en voorkom dat het •	
zomaar opnieuw kan worden ingeschakeld. Veilig werken is niet meer mogelijk wanneer:

het apparaat zichtbare beschadigingen vertoont,--
het apparaat niet meer werkt,--
het apparaat gedurende langere tijd onder ongunstige omgevingscondities is opgeslagen,--
het apparaat tijdens transport mechanisch is beschadigd.--

Diversen
Onderhoud, afstellingen of reparaties mogen uitsluitend worden uitgevoerd door een vakman of een •	
gespecialiseerde onderhoudsdienst.
Voor vragen waarop deze gebruiksaanwijzing geen antwoord biedt, kunt u contact opnemen met onze •	
technische dienst of andere specialisten.

Bedieningselementen4.	

Afsluitkap

Glazen cilinder

Lichtbron

Lamphouder

Netstekker

Snoerschakelaar

Werking5.	
Plaats de lamp op een stevige, vlakke ondergrond in de buurt van een wandcontactdoos.1. 
Plaats de glazen cilinder in de lamphouder.2. 
Plaats de afsluitkap op de glazen cilinder.3. 
Leg het netsnoer zodanig neer dat er niet over kan worden gestruikeld of aan kan worden getrokken.4. 
Steek de netsteker in een wandcontactdoos. 5. 
Schakel de lamp in of uit met de snoerschakelaar van het netsnoer. 6. 
De lamp zal de vloeistof en de was binnenin de glazen cilinder verhitten. 7. 

Vervangen van de gloeilamp6.	
Vóór het vervangen van de gloeilamp dient altijd eerst de netsteker uit de wandcontactdoos •	
te worden getrokken.
De gloeilamp wordt tijdens bedrijf erg heet. Om brandwonden te voorkomen, dient de •	
gloeilamp eerst gedurende tenminste 10 minuten af te koelen voordat deze mag worden 
vervangen.
Gebruik nooit gloeilampen met een hoger vermogen dan is aangegeven in de technische •	
specificaties. Dit kan tot overbelasting van het apparaat leiden.

Verwijder de afsluitkap van de glazen cilinder.1. 
Verwijder de glazen cilinder van de lampvoet.2. 
Draai de defecte gloeilamp uit de fitting en vervang deze.3. 
Zet vervolgens de glazen cilinder en de afsluitkap weer op de lamp.4. 

Onderhoud en reinigen7.	

Trek altijd de netsteker uit de wandcontactdoos voordat de lamp wordt gereinigd.

De lamp is onderhoudsvrij op het periodiek vervangen van de gloeilamp na.
De buitenkant van de lamp dient uitsluitend te worden gereinigd met een zachte, droge doek of borstel. Gebruik 
nooit agressieve schoonmaakmiddelen of chemische oplosmiddelen omdat deze het oppervlak van de glazen 
cilinder of de lampvoet kunnen beschadigen.

Verwijdering8.	
In het belang van het behoud, de bescherming en de verbetering van de kwaliteit van het milieu, 
de bescherming van de gezondheid van de mens en een behoedzaam en rationeel gebruik van 
natuurlijke hulpbronnen dient de gebruiker een niet te repareren of afgedankt product in te leveren bij 
de desbetreffende inzamelpunten overeenkomstig de wettelijke voorschriften.
Het symbool met de doorgekruiste afvalbak geeft aan dat dit product gescheiden van het gewone 
huishoudelijke afval moet worden ingeleverd.

Technische gegevens9.	
Voedingspanning: 230 V~/ 50 Hz
Gloeilamp: 25 W, E14 voet
Afmetingen ( Ø x H ): 106 x 575 mm
Gewicht: 1,45 kg
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Utilisation prévue1.	
Cette lampe à lave a été conçue pour éclairer votre pièce de façon décorative. La cire, chauffée par l’ampoule, se 
dilate et finit par devenir moins dense que le liquide. La cire flotte vers le haut du cylindre en verre, puis refroidit et 
retombe au bas du cylindre. La lampe est alimentée par 230 V/AC, 50 Hz. Aucune autre source d’énergie ne peut 
être utilisée. La lampe ne peut être utilisée qu’à l’intérieur.

La conversion et/ou la modification non autorisées de l’appareil ne sont pas permises pour des raisons de sécurité 
et d’approbation (CE). Tout usage autre que celui décrit ci-dessus est interdit, peut endommager le produit et 
poser des risques tels que courts-circuits, incendies, chocs électriques, etc. Prière de lire attentivement le mode 
d’emploi et de le conserver à titre de référence.

Contenu d’emballage2.	
Ampoule•	
Pied de lampe•	
Cylindre en verre (contenant la cire et le liquide)•	
Capuchon du cylindre en verre•	
Mode d’emploi•	

Consignes de sécurité3.	
Nous déclinons toute responsabilité en cas de dommages matériels ou de blessures dans le 
cas où cet appareil aurait été maltraité de quelque façon que ce soit ou endommagé du fait 
d’une mauvaise utilisation ou d’un non respect de ce mode d’emploi. La garantie en serait 
d’ailleurs annulée!
Le point d’exclamation attire l’attention sur une information importante dont il convient de 
tenir compte impérativement.

Sécurité personnelle
Ce produit n’est pas un jouet et doit être tenu hors de portée des enfants!•	
Ne pas laisser traîner les emballages sans surveillance. Les feuilles et/ou les sacs en matière plastique et les •	
morceaux de polystyrène, etc. peuvent être dangereux pour les enfants.
Ne jamais placer la lampe sur une surface instable. S’assurer qu’elle ne tombera pas et ne blessera •	
personne.
Ne jamais faire fonctionner la lampe sans surveillance.•	
Ne jamais verser de liquides au-dessus de la lampe. Vous risquez de causer un incendie ou un choc •	
électrique mortel. Si un liquide ou un autre objet pénètre dans l’appareil, débrancher immédiatement la lampe 
de l’alimentation secteur et consulter un spécialiste.
Ne pas toucher l’ampoule pendant ou tout de suite après l’utilisation de la lampe car celle-ci sera très chaude. •	
Vous risquez de graves brûlures.
Ne pas fixer l’ampoule des yeux lorsque la lampe fonctionne.•	
Le liquide est à base de paraffine et est inflammable. Ne pas ingérer le liquide.•	
Ne pas brancher ou débrancher de l’alimentation secteur si vous avez les mains mouillées.•	

Sécurité du produit 
Le pied de la lampe et le cylindre en verre ont pu être délogés en cours de transport. Vérifier qu’ils ne sont •	
pas délogés avant de brancher la lampe à l’alimentation secteur.
La lampe a été conçue pour fonctionner à une température ambiante moyenne de 22 à 25 ºC. La lampe se •	
réchauffe au bout de 2 à 3 heures. Avant de l’utiliser s’assurer qu’elle est à température ambiante.
Ne jamais réchauffer ou refroidir la lampe avec toute source d’énergie autre que l’ampoule intégrée.•	
Eloigner la lampe des courants d’air chauds ou froids produits par des radiateurs ou des climatiseurs.•	
Quand elle fonctionne, la lampe devient très chaude. La placer sur une surface plate, solide et stationnaire •	
et l’éloigner des matériaux combustibles ou hautement inflammables (par exemples rideaux, matériaux 
décoratifs).
Ne pas déplacer la lampe pendant l’utilisation. En la déplaçant vous risquez d’obscurcir le liquide et •	
d’endommager la lampe de façon permanente.
Ne pas rompre le sceau du cylindre en verre. Si vous le rompez, la garantie sera nulle et le produit sera •	
endommagé.
L’espace vide en haut du cylindre en verre permet au liquide de se dilater. Ne pas remplir cet espace. •	
Avant de déplacer la lampe, vérifier que la couche de cire est complètement plate et solidifiée.•	
Ne pas utiliser la lampe si le cylindre en verre est fendillé ou endommagé.•	
Vérifier de temps à autre que la lampe n’est pas endommagée.•	
Utiliser uniquement une ampoule de remplacement de 25 W avec une douille E14. Une ampoule de taille ou •	
de puissance différente peut engendrer un fonctionnement indésirable ou endommager le produit. Elle peut 
également entraîner un risque d’incendie ou d’explosion.
Si vous stockez la lampe pendant de longues périodes, veillez à ce que les lieux de stockage ne gèlent pas •	
ou ne surchauffent pas car vous risquez d’endommager la lampe de façon permanente. Toujours stocker la 
lampe dans son emballage d’origine.
Si vous raccordez ce produit à d’autres appareils, consultez le mode d’emploi et les consignes de sécurité •	
de ces autres appareils.
Ne soumettez pas ce produit à de fortes contraintes mécaniques.•	
Ce produit ne doit pas être exposé à des températures extrêmes, aux rayons directs du soleil ou à d’intenses •	
vibrations.
Il faut considérer que l’appareil ne peut plus fonctionner sans danger lorsqu’il : •	

présente des dommages visibles,--
ne marche plus,--
a été entreposé pendant une longue durée dans des conditions non appropriées ou--
présente de fortes sollicitations de transport.--

Divers
Les travaux de maintenance ou de réparation ne doivent être effectués que par un spécialiste ou un atelier •	
spécialisé.
Si vous avez des questions sur un point non abordé dans ce mode d’emploi, contactez notre service •	
technique ou autres experts.

Eléments de fonctionnement4.	

Capuchon

Cylindre de verre

Ampoule

Pied de 
lampe

Fiche-
secteur

interrupteur sur
cordon

Utilisation5.	
Placer la lampe sur une surface ferme et solide à proximité d’une prise secteur.1. 
Installer le cylindre en verre sur le pied de la lampe.2. 
Fixer le capuchon au cylindre en verre.3. 
Placer les câbles de façon à ne pas trébucher ou les débrancher.4. 
Brancher la prise dans l’alimentation secteur. 5. 
Allumer et éteindre la lampe à l’aide du commutateur du câble d’alimentation.6. 
La lampe chauffera le liquide et la cire à l’intérieur du cylindre en verre. 7. 

Remplacement de l’ampoule6.	
Toujours débrancher la lampe de l’alimentation secteur avant de remplacer l’ampoule.•	
Quand la lampe fonctionne, l’ampoule devient très chaude. Pour éviter toute brûlure, •	
laisser l’ampoule refroidir pendant au moins 10 minutes avant de la remplacer.
Ne jamais utiliser d’ampoules d’une puissance supérieure à celle mentionnée dans les •	
caractéristiques techniques. Vous risquez de surcharger l’appareil.

Retirer le capuchon du cylindre en verre.1. 
Retirer le cylindre en verre du pied de la lampe.2. 
Retirer l’ampoule de la douille et la remplacer.3. 
Replacer le cylindre en verre et le capuchon sur la lampe.4. 

Maintenance et nettoyage7.	

Toujours débrancher la lampe de l’alimentation secteur avant de la nettoyer.

La lampe ne nécessite aucune maintenance à l’exception du remplacement de l’ampoule.
Nettoyer l’extérieur de la lampe uniquement à l’aide d’un chiffon doux et sec ou d’une brosse. Ne jamais utiliser 
d’agents de nettoyage agressifs ou de solutions chimiques étant donné que la surface du logement peut être 
facilement endommagée.

Elimination des déchets8.	
Afin de préserver, protéger et améliorer la qualité de l’environnement, ainsi que de protéger la santé 
des êtres humains et d’utiliser prudemment les ressources naturelles, il est demandé à l’utilisateur 
de rapporter les appareils à mettre au rebut aux points de collecte et de recyclage appropriés en 
conformité avec les règlements d’application.
Le symbole de la poubelle barrée signifie que le produit doit être traité séparément et non comme 
déchet ménager.

Caractéristiques techniques9.	
Tension de fonctionnement : 230 V~/50 Hz
Ampoule : 25 W, douille E14
Dimensions (Ø x H) : 106 x 575 mm
Poids : 1,45 kg
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